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Mosaïque du Ier siècle ACN. [ŜŎǘǳǊŜ ŘŜ ƭΩƛƳŀƎŜ 
- Quel « objet » est représenté sur cette mosaïque ? 
- Dans le cadre du théâtre romain, à quoi peuvent-ils 
servir ? 
- Lequel est associé à la comédie ? À quel genre est 
ŀǎǎƻŎƛŞ ƭΩŀǳǘǊŜ ζ objet » ? 

 

 

 

 

  



Troisième dossier 1 

INTRODUCTION 
[ΩAulularia (= « la petite marmite ηύ Ŝǎǘ ƭΩǳƴŜ ŘŜǎ ǇƛŝŎŜǎ ƭŜǎ Ǉƭǳǎ ŎŞƭŝōǊŜǎ ŘŜ ƭΩŀǳǘŜǳǊ ŘŜ ŎƻƳŞŘƛŜ tƭŀǳǘŜΦ 9ƴ 

ŜŦŦŜǘΣ ƴƻƴ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ƛƭ ǎΩŀƎƛǘ ŘΩǳƴŜ ŘŜǎ ǊŀǊŜǎ ŎƻƳŞŘƛŜǎ ǊƻƳŀƛƴŜǎ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ŀȅƻƴǎ ŎƻƴǎŜǊǾŞŜ Řŀƴǎ ǎƻƴ ŜƴǘƛŝǊŜté, 

mais en plus celle-ci a étŞ ǊŜǇǊƛǎŜ ǇŀǊ aƻƭƛŝǊŜ ǉǳƛ Ŝƴ ŀ Ŧŀƛǘ ƭΩǳƴŜ ŘŜ ŎŜǎ ǇƛŝŎŜǎ ƭŜǎ Ǉƭǳǎ ŎƻƴƴǳŜǎ : « [Ω!ǾŀǊŜ ». 
 

Le décor de cette pièce en cinq actes était composé de trois parties : sur une place publique athénienne, la 
Ƴŀƛǎƻƴ ŘŜ ƭΩŀǾŀǊŜ 9ǳŎƭƛƻƴ ǎŜ ǘǊƻǳǾŜ Ł ƎŀǳŎƘŜ ŘŜ ƭŀ ǎŎŝƴŜ ; au centre, un autel de la Bona Fides (= « la Bonne 
Foi ») ; à droite, la maison du riche Mégadore. 

 

La pièce de Plaute est précédée de deux argumentaΣ ƭΩǳƴ ŎƭŀǎǎƛǉǳŜΣ Ŝǘ ƭΩŀǳǘǊŜ Ŝƴ ŀŎǊƻǎǘƛŎƘŜ : 

 

Argument I 

 

 

 

 

 

 
 

Argument II 

Aulam repertam auri plenam Euclio 
Vi summa servat, miseris adfectus modis. 
Lyconides istius vitiat filiam. 
Volt hanc Megadorus indotatam ducere, 
Lubensque ut faciat dat coquos cum obsonio. 
Auro formidat Euclio, abstrudit foris. 
Re omni inspecta compressoris servolus 
Id surpit. illic Euclioni rem refert. 
Ab eo donatur auro, uxore et filio. 

!ȅŀƴǘ ǘǊƻǳǾŞ ǳƴŜ ƳŀǊƳƛǘŜ ǇƭŜƛƴŜ ŘΩƻǊΣ 9ǳŎƭƛƻƴ 
veille sur elle de toutes ses forces, tourmenté de 
mortelles inquiétudes. Lyconide met à mal sa fille. 
aŞƎŀŘƻǊŜ ǾŜǳǘ ƭΩŞǇƻǳǎŜǊ ǎŀƴǎ ŘƻǘΣ ŜǘΣ ǇƻǳǊ 
ǉǳΩ9ǳŎƭƛon y consente, il fournit le repas et les 
cuisiniers. Euclion tremble pour son or, et le cache 
ƘƻǊǎ ŘŜ ŎƘŜȊ ƭǳƛΦ ¦ƴ ŜǎŎƭŀǾŜ Řǳ ǎŞŘǳŎǘŜǳǊ ƭΩŀ ǾǳŜ 
faire faire et dérobe le magot ; Lyconide le 
ǊŀǇǇƻǊǘŜ Ł 9ǳŎƭƛƻƴΣ ǉǳƛ ƭǳƛ ŘƻƴƴŜ Ł ƭŀ Ŧƻƛǎ ƭΩƻǊΣ ƭŀ 
femme et le nouveau-né. 

 
 

5ǳǊŀƴǘ ƭΩ!ƴǘƛǉǳƛǘŞΣ ƭŜǎ ǇƛŝŎŜǎ ŘŜ ǘƘŞŃǘǊŜ ŞǘŀƛŜƴǘ ǎƻǳǾŜƴǘ ǇǊŞŎŞŘŞŜǎ ŘΩǳƴ argumentum (ou « argument »), il 

ǎΩŀƎƛǘ ŘΩ Φ Φ Φ Φ Φ Φ Φ Φ Φ Φ Φ Φ Φ Φ Φ Φ Φ Φ Φ Φ Φ Φ Φ Φ Φ Φ Φ Φ Φ Φ Φ Φ Φ Φ Φ Φ Φ Φ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

 
[ΩŜȄǘǊŀƛǘ ǎǳƛǾŀƴǘ ǎŜ ŘŞǊƻǳƭŜ ŀǳ ƳƻƳŜƴǘ ƻǴ [ȅŎƻƴƛŘŜΣ ǇǊƛǎ ŘŜ ǊŜƳƻǊŘǎΣ Ŝǎǘ ŘŞŎƛŘŞ Ł ǊŞǇarer sa faute en 

ŞǇƻǳǎŀƴǘ tƘŞŘǊƛŜΣ ƭŀ ŦƛƭƭŜ ŘΩ9ǳŎƭƛƻƴΦ Lƭ ǊŜƴŎƻƴǘǊŜ ŎŜ ŘŜǊƴƛŜǊ ŎƻƳǇƭŝǘŜƳŜƴǘ ŀŦŦƻƭŞ ŎŀǊ ƛƭ ǾƛŜƴǘ ŘŜ découvrir le vol 
de sa marmite. 
 

 

 

 

 

  Au voleur ! 

[Ŝ ǾƛŜƛƭ ŀǾŀǊŜ 9ǳŎƭƛƻƴΣ ǉǳƛ ǎΩŜƴ ŦƛŜ Ł ǇŜƛƴŜ Ł ƭǳƛ-même, a trouvé enfouie dans sa maison une 

ƳŀǊƳƛǘŜ ŀǾŜŎ ǳƴ ǘǊŞǎƻǊΦ Lƭ ƭΩŜƴǘŜǊǊŜ Ł ƴƻǳǾŜŀǳ ǇǊƻŦƻƴŘŞƳŜƴǘΣ Ŝǘ ōƭşƳŜ ŘΩƛƴǉǳƛŞǘǳŘŜΣ ƭΩŜǎǇǊƛǘ 

perdu, il veille sur elle. Sa fille a été enlevée par Lyconide. Cependant, le vieux Mégadore, à qui sa 

ǎǆǳǊ ŀ ŎƻƴǎŜƛƭƭŞ ŘŜ ǇǊŜƴŘǊŜ ŦŜƳƳŜΣ ŘŜƳŀƴŘŜ Ŝƴ ƳŀǊƛŀƎŜ ƭŀ ŦƛƭƭŜ ŘŜ ƴƻǘǊŜ ŀǾŀǊŜΦ [Ŝ ǾƛŜƛƭ ŀǾŀǊŜ ǎŜ 

Ŧŀƛǘ ǘƛǊŜǊ ƭΩƻǊŜƛƭƭŜΣ Ŝǘ ŎǊŀƛƎƴŀƴǘ ǇƻǳǊ ǎŀ ƳŀǊƳƛǘŜΣ ƛƭ ƭΩŜƳǇƻǊǘŜ ŘŜ ŎƘŜȊ ƭǳƛ Ŝǘ ƭŀ ŎŀŎƘŜ Ŝƴ ŘƛŦŦŞǊŜƴǘǎ 

lieux. Il est guetté et surpris par un esclave de Lyconide, le jeune homme qui justement avait mis 

à mal la jeune fille ; et Lyconide lui-même, à force de prières, décide son oncle Mégadore à lui 

ŎŞŘŜǊ ǇƻǳǊ ŦŜƳƳŜ ŎŜƭƭŜ ǉǳΩƛƭ ŀƛƳŜΦ tŜǳ ŀǇǊŝǎΣ 9ǳŎƭƛƻƴΣ ǉǳƛ ǎΩŞǘŀƛǘ Ǿǳ ǘǊŀƞǘǊŜusement dérober sa 

marmite, la retrouve contre tous espoir ; et dans sa joie, il accorde sa fille à Lyconide. 



La comédie romaine 2 

TEXTE 
 
Perii, interii, occidi ! Quo curram ? quo non curram ? Tene, tene ! Quem ? Quis ? 

Nescio, nihil video, caecus eo atque equidem quo eam, aut ubi sim, aut qui sim, 

nequeo cum animo certum investigare. Obsecro ego vos, mi auxilio, 

oro, obtestor, sitis et hominem demonstretis quis eam abstulerit. 

Quid ais tu ? Tibi credere certum est ; nam esse bonum ex voltu cognosco. 

Quid est ? Quid ridetis ? Novi omnis : scio fures esse hic complures, 

qui vestitu et creta occultant sese atque sedent quasi sint frugi. 

Hem, nemo habet horum ? Occidisti. Dic igitur, quis habet ? Nescis ? 

Heu me misere miserum, perii ! Male perditus, pessime ornatus eo, 

tantum gemiti et mali maestitiaeque hic dies mi optulit, famem et pauperiem !  

Perditissimus ego sum omnium in terra. Nam quid mi opust vita ? Qui tantum auri 

perdidi quod concustodivi sedulo ! Egomet me defraudavi 

animumque meum geniumque meum ; nunc ergo alii laetificantur 

meo malo et damno. Pati nequeo. 
 

PLAUTE, Aulularia IV, 9, 713-725. 

intereo, ire, interii, interitum : périr, mourir 
occido, ere, occidi, occisum : succomber, 

tuer 
 

nescio, ire, nescivi, nescitum : ignorer 
caecus, a, um : aveugle 
 
 

nequeo, ire, nequi(v)i, nequitum : ne pas 
pouvoir 

investigo, are : chercher, rechercher 
auxilium, i : ƭΩŀƛŘŜ 
obtestor, ari : attester, supplier, conjurer 
demonstro, are : montrer 
 
 
 
 
 

rideo, ere, risi, risum : rire 
nosco, ere, novi, notum : apprendre, savoir 
complures, es, a (pluriel) : plusieurs 
 

vestitus, us : le vêtement 
creta, ae : la craie (pour blanchir les habits) 
quasi : comme si 
frugi (invariable) : honnêtes 
 
 

 
misere : misérablement 
pessime : très mauvais, le pire 
ornatus, a, um : orné, élégant 
 

gemitus, us/i  : le gémissement, les pleurs 
malum, i : le mal, le malheur 
maestitia, ae : la tristesse 
offero, ferre, obtuli, oblatum : apporter 
pauperies, ei : la pauvreté 
perditus, a, um : perdu, malheureux 
opust (+ abl.) = opus est : il faut 
 

concustodio, ire, ivi, itum : garder avec soin 
sedulo : consciencieusement 
egomet : moi-même 
defraudo, are : frustrer, priver de 
genius, i : le génie 
laetifico, are : réjouir, enchanter 
 
 

damnum, i : le dommage, le préjudice 

 
 

Suit un ǉǳƛǇǊƻǉǳƻ ŜƴǘǊŜ [ȅŎƻƴƛŘŜ ǉǳƛ ŞǾƻǉǳŜ ƭŜ Ŧŀƛǘ ŘΩŀǾƻƛǊ Ƴƛǎ ŜƴŎŜƛƴǘŜ tƘŞŘǊƛŜ Ŝǘ 9ǳŎƭƛƻƴ ǉǳƛ ǇŀǊƭŜ 

toujours de sa marmite. 

La pièce se finit toutefois bien puisque Lyconide épouse Phédrie et oblige son esclave Strobile à rendre 

son trésor à Euclion. Ce dernier donne en dot à sa fille le maudit trésor qui lui a causé tant de soucis et se 

ǊŞƧƻǳƛǘ Ł ƭΩƛŘŞŜ ŘŜ ǘǊƻǳǾŜǊ Ł ƴƻǳǾŜŀǳ ƭŜ ǎƻƳƳŜƛƭΦ 
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 Titus Maccius Plautus,  

dit Plaute 
Jean-Baptiste Poquelin, 

dit Molière 

Années de vie Ғ 254 ς Ғ 184 ACN 1622 ς 1673 

Origine Sarsina, Italie Paris, France 

Activités Dramaturge, Comédie Dramaturge, Comédien 

sǳǾǊŜǎ ŎƘƻƛǎƛŜǎ 

Asinaria, Menaechmi, 
Miles Gloriosus, Cistellaria, 

Mostellaria, Aulularia, 
Pseudolus, Rudens, Amphitruo, 

Trinummus 

Les tǊŞŎƛŜǳǎŜǎ ǊƛŘƛŎǳƭŜǎΣ [ΩÉcole 
des femmes, Tartuffe, 

Dom Juan, Le Misanthrope, 
Le Médecin malgré lui, 
!ƳǇƘƛǘǊȅƻƴΣ [Ω!ǾŀǊŜΣ 

Le Bourgeois gentilhomme, 
Les Fourberies de Scapin,  

Les Femmes savantes, 
Le Malade imaginaire 

 
 
 

  De Plaute à Molière 

HARPAGON : « /ΩŜƴ Ŝǎǘ Ŧŀƛǘ Τ ƧŜ ƴΩŜƴ Ǉǳƛǎ Ǉƭǳǎ Τ ƧŜ ƳŜ ƳŜǳǊǎ Τ ƧŜ ǎǳƛǎ ƳƻǊǘ Τ ƧŜ ǎǳƛǎ ŜƴǘŜǊǊŞΦ bΩȅ ŀ-t-il 

ǇŜǊǎƻƴƴŜ ǉǳƛ ǾŜǳƛƭƭŜ ƳŜ ǊŜǎǎǳǎŎƛǘŜǊΣ Ŝƴ ƳŜ ǊŜƴŘŀƴǘ Ƴƻƴ ŎƘŜǊ ŀǊƎŜƴǘΣ ƻǳ Ŝƴ ƳΩŀǇǇǊŜƴŀƴǘ ǉǳƛ ƭΩŀ ǇǊƛǎΦ 

Euh ! que dites-Ǿƻǳǎ Κ /Ŝ ƴΩŜǎǘ ǇŜǊǎƻƴƴŜΦ Lƭ ŦŀǳǘΣ ǉǳƛ ǉǳŜ ŎŜ ǎƻƛǘ ǉǳƛ ŀƛǘ Ŧŀƛǘ ƭŜ ŎƻǳǇΣ ǉǳΩŀǾŜŎ ōŜŀǳŎƻǳǇ 

ŘŜ ǎƻƛƴ ƻƴ ŀƛǘ ŞǇƛŞ ƭΩƘŜǳǊŜ Τ Ŝǘ ƭΩƻƴ ŀ ŎƘƻƛǎƛ ƧǳǎǘŜƳŜƴǘ ƭŜ ǘŜƳǇǎ ǉǳŜ ƧŜ ǇŀǊƭŀƛǎ Ł Ƴƻƴ ǘǊŀƞǘǊŜ ŘŜ ŦƛƭǎΦ 

Sortons. Je veux aller quérir la justice, et faire donner la question à toute ma maison ; à servantes, à 

valets, à fils, à fille, et à moi aussi. Que de gens assemblés ! Je ne jette mes regards sur personne qui 

ne me donne des soupçons, et tout me semble mon voleur. Hé ! de quoi est-ŎŜ ǉǳΩƻƴ ǇŀǊƭŜ ƭŁ Κ ŘŜ 

ŎŜƭǳƛ ǉǳƛ ƳΩŀ ŘŞǊƻōŞ Κ vǳŜƭ ōǊǳƛǘ Ŧŀƛǘ-on là-haut ? Est-ŎŜ Ƴƻƴ ǾƻƭŜǳǊ ǉǳƛ ȅ Ŝǎǘ Κ 5Ŝ ƎǊŃŎŜΣ ǎƛ ƭΩƻƴ ǎait 

ŘŜǎ ƴƻǳǾŜƭƭŜǎ ŘŜ Ƴƻƴ ǾƻƭŜǳǊΣ ƧŜ ǎǳǇǇƭƛŜ ǉǳŜ ƭΩƻƴ ƳΩŜƴ ŘƛǎŜΦ bΩŜǎǘ-il point caché là parmi vous ? Ils me 

ǊŜƎŀǊŘŜƴǘ ǘƻǳǎΣ Ŝǘ ǎŜ ƳŜǘǘŜƴǘ Ł ǊƛǊŜΦ ±ƻǳǎ ǾŜǊǊŜȊ ǉǳΩƛƭǎ ƻƴǘ ǇŀǊǘΣ ǎŀƴǎ ŘƻǳǘŜΣ ŀǳ Ǿƻƭ ǉǳŜ ƭΩƻƴ ƳΩŀ ŦŀƛǘΦ 

Allons, vite, des commissaires, des archers, des prévôts, des juges, des gênes, des potences, et des 

bourreaux ! Je veux faire pendre tout le monde ; et si je ne retrouve mon argent, je me pendrai moi-

même après. » 

MOLIÈRE, [Ω!ǾŀǊŜ, acte IV, scène 7. 




